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author, who certainly has a special problem with first names,
Albert Albalat” (p. 15), Mieke Bal is "Miekie Bal” (pp. 33, 55, 17
B “Louis Bottineau” (pp. 63, 67, 70, 106) but becomes “Lionel’
on p 8 1 only wonder why; Phil 3 is consi
nam )) ; Chri Prender
called “Christopher” on pa 1 ges before (p. 167
although it is the same reference. Ddllenbach is sy L lembach” (p
rra is spelled in three different ways but never correctly
dominique La Capra” (p. 15), “Dominick La Capra” (pp. 16, 186)
- 171). 1 am myself at time Eric Calvez (p. 171) and
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article on description cannot be called “La description chez Balzac, Flaubert
: 35); Ravmonde Debrav Genette did not publish an article in
Analy 1 tires (p. 182), since this is the it
very surprising to learn that Balzac wrote Les ill
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laubert himself seems to confuse E 1 French for, if one believes
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wuld obviously “t ; : ‘Hamil . As for the
description of the temple of Tanit (p. 71) we d “la cour” (instead of tour)
“capiteaux” (for ch ix), and the ning of the paragraph is not
indicated. In L'Educ le, “les voitures ne stationnaient pas sur
les places que pour vy mener pl (p. 129), which not make any sense
in French (“les voitures ne stationnaient sur les places que pour y mener plus
vite”) %; “que bordent de droite & gauche” (p. 133) instead of “de droite et de
i s raccrochés” (p. 140) instead of accrochés; et cing

luminaires” (p. nstead of "et ces cing luminaires” in the description of
Daussardier’s attic, where the mark of enunciation at the clausula disapp :
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| have known by heart for vears
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tolerable: basic rules of professionalism as well as intellectual integrity seem
to go more often than not ignored. If one does not pav close attention to this
problem by denouncing it when it occurs, it will soon become possible to
summarize this sort of literary research with a new and synthetic formula:

Eric LE CaLv

‘méraude” (pp.
(p. 142), "sécondaire” (p. 168), “coéfficient’

i » C1C,
‘machoires” (p. 44), “chatead” (pp. 53 : : # 172), “foret”

'(instead of ga, pp. 75, 77), “symptome” (pp. 152, 170), "ster

L » mention, even if the list is not exhaustive, "Agulhan”
gt . Dus 1l | 83 Dy [, “Galliard” (p. 184) ins
Mikal Ginsburg” s Jovee L ’
(p. 111) for Neefs
The same sort of nonsense is found in this passage quoting th rption ol

1's studio: "il était méme wsible d'v rien ._'.'lIlI!Hl'I]tIIt'l (p. 164), ins ad of

wuld also mention the quotations from Proust (p. 57), Danger (p. 63), Barthes
nd Levaillant (p. 169), which are transformed among many others
for instance pa 30, 44, 45, 52, 70, 73 119, 128, 142
* Should I refer here to Figures 111, ]1|||.\||'J]|_'a_| by Genette (not Génette) in 1
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